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Nel mezzo del cammin di nostra vita 3EeMHYI0 XM3Hb Nponasi 4O MNOJIOBUHBI,

mi ritrovail per una selva oscura 1 ouyTuncss B CyMpadHoMm necy,

ché la diritta via era smarrita. YTpaTueB npasBbii NyTb BO TbMe AOJIMHbI.
Ahi quanto a dir qual era e cosa dura KakoB OH 6Gbl1, O, KaK MNpOu3HecCy,

esta selva selvaggia e aspra e forte ToT aMkum nec, ApPeMyuuin uU rpo3siuun,
che nel pensier rinova la paura! Yen paBHUM yxac B NamsaATU Hecy!

Tant’eé amara che poco é piu morte; Tak ropek OH, 4YTO CMepTb €[Bd Jib He chaue.
ma per trattar del ben ch’i’ vi trovai, Ho, 6naro B HeM obpeTwwn HaABcCerpaa,
diro de 1’altre cose ch’i’ v’ho scorte. Ckaxy npo BCe, UTO BMAEN B 3TOM udue.
Io non so ben ridir com’i’ v’intrai, He noMHio cam, Kak $ Bowen TyAad,

tant’ era pien di sonno a quel punto HacTonbko COH MeHsi onyTasn NOXbio,

che la verace via abbandonai. Korpa s cbuncs c BepHOro cnepnda.

(Canto I, 1-12) (MepeBop M. Jlo3nHckoro)






Per me si1 va ne la citta dolente,
per me si va ne 1’etterno dolore,
per me si1 va tra la perduta gente.

Giustizia mosse 1l mio alto fattore:
fecemi la divina podestate,
la somma sapienza e ’l primo amore.

Dinanzi a me non fuor cose create
se non etterne, e 10 etterno duro.

Lasciate ogne speranza, voi ch’intrate.

(Canto III, 1-9)

S YBOXY K OTBEPXEHHbM CEJIEHbSIM,
9 YBOXY CKBO3b BEKOBEYHbIM CTOH,
S YBOXY K MOTMBWAM MOKOJEHBSAM.

Bbl1 MPABJIOI MOV 3044MA BAOXHOBJIEH:
S BbICILEM CWUJIOM, MOMHOTOW BCE3HAHbS
W MEPBOK JIOBOBbI) COTBOPEH.

NIPEBHEM MEHS! JIMb BEYHbIE CO3[AHbBS,
N C BEYHOCTbI) MPEBYNY HAPABHE.
BXOASUME, OCTABbTE YMOBAHbSI.

(MepeBon M. Jlo3nHcKoro)



Willlam Shakespeare

(1564-1610)



Macbeth

ALL: The weird sisters, hand in hand,
Posters of the sea and land,
Thus do go about, about:
Thrice to thine and thrice to mine
And thrice again, to make up nine.

Peace! the charm's wound up.

< . . . >
FIRST WITCH: All hail, Macbeth! hail to thee, thane of Glamis!
SECOND WITCH: All hail, Macbeth, hail to thee, thane of Cawdor!
THIRD WITCH: All hail, Macbeth, thou shalt be king hereafter!
FIRST WITCH: Lesser than Macbeth, and greater.
SECOND WITCH: Not so happy, yet much happier.
THIRD WITCH: Thou shalt get kings, though thou be none:
ALL: So all hail, Macbeth and Banquo!

< . . 0>



Banquo:

Macbeth:

NACTEPHAK

baHkoO:

MakbeT:

JIO3NHCKUN

baHkoO:

MakbeT:

KPOHEHBEPT

(1846)

The earth hath bubbles, as the water has,

And these are of them.
Whither are they vanish'd?

Into the air; and what seem'd corporal
Melted as breath into the wind.
Would they had stay'd!

3eMnsa NyckaeT TaAkKXe ny3bipun,
Kak »n Boga. fABMAMCb HA MOBEpPXHOCTb
U pacTteknumco.

Paccesnucb, kak nap,
W B BO3Ayxe pactasnm beccnegHo.
A Xxanb, 4TO CKpbnCb. A 6 uUXx paccnpocun.

3eMna poxaaeT Ny3blpn, KAk BaAAra.
OHn - Takume. [pe oHn? WUcuesnu.

TenecHon 00QMK B BO34yxe pacTtasn,
Kak B340X B nopbiBe BeTpd. A xanew.

3emnsi, KAk M BOAA, COLEPKAT ra3sbl -
W 3To Gbin Ny3bipyn 3emMnu.



Tomorrow, and tomorrow, and tomorrow,

Creeps 1in this petty pace from day to day,

To the last syllable of recorded time;

And all our yesterdays have lighted fools

The way to dusty death. Out, out, brief candle!
Life's but a walking shadow, a poor player
That struts and frets his hour upon the stage
And then 1s heard no more. It is a tale

Told by an idiot, full of sound and fury
Signifying nothing.

(Macbeth, Act V, Scene 5)

Mbl AHW 3a AHSMKU wen4yeM: «3aBTpad, 3ABTpaA»
Tak TUXUMKM WATrAMXU XM3Hb MON3eT

K nocnegHen HefonMMCAHHOW CTpaHuMue.
Oka3biBaeTCs, 4YTO BCe «BYepa»

Ham c3agm ocsewann nyTb K Morune.

KoHeu, KOHeu, orapok poropen!

X1M3Hb — TONbKO TEHb, OHA — AKTEp Ha CueHe.
Coirpan cBom 4ac, noberan, nowymen —

N 6bin TakoB. XM3Hb — CKA3Ka B nepeckase
[nynua. OHA NosHA TpecKyumx CJioB

N Hnyero He 3HAUUT.

(NepeBon b.J1.MacTepHaka)



Sonnet 73

That time of year thou mayst in me behold

When yellow leaves, or none, or few, do hang

Upon those boughs which shake against the cold,

Bare ruined choirs, where late the sweet birds sang.
In me thou see'st the twilight of such day

As after sunset fadeth in the west;

Which by and by black night doth take away,

Death's second self, that seals up all in rest.

In me thou see'st the glowing of such fire,

That on the ashes of his youth doth lie,

As the death-bed, whereon it must expire,

Consumed with that which i1t was nourish'd by.

This thou perceiv'st, which makes thy love more strong,
To love that well, which thou must leave ere long.

Tbl y3Haewb BO MHe TO Bpems rogd,
Korga Ha ronblx BeTkax, TAM U TYyT,
XenteeT nAuUCT mn TpenneT Henoroaa,

Kak BeTxum KAuMpocC, neBYMx NTUL, NPUIOT.
Bo MHe Tbl BUAMIIb CYMepKW: TeMHeeT,
3aKaT Ha 3anage noyTun norac,

A HOub Mano no many BCE nnoTHee

Kak cMepTb BO MpAK YKYTbiBAET HAC.

Bo MHe, Tbl BMAVWL, TAeTb Tenepb Jvb MOXeT
OroHb Ha nenne KWHOCTU CBOENn,

OH yracaeT, KAK HA CMepTHOM JIOXe,
Cpean nuTaBWMX XAp €ro yrjen.

Tol BUAVWBL BCE M NOOMIIb TEM CUNbHEWN,
YUto pns nmobBM OCTANOCHL MANO OHEN.

(NepeBon B.K.XnTommpckoro)



lerre de Joachim

onsarad du Bellay
(1524-1585) (1522-1560)



Plerre de Ronsard (1524-1585)

Mignonne, allons voir si la rose

Qui ce matin avait déclose
Sa robe de pourpre au Soleil,
A point perdu cette vesprée,
Les plis de sa robe pourprée,
Et son teint au vbétre pareil.

longem, BO3nO6NEHHAS, B3rJISSHEM
Ha aTy po3y, yTpOM pAHHUM
PacuBeTwyi B cany MoeMm.

OHa, B nNypnypHbIN WenkK ojeTd,
Kak Tbl, cusina B 4ac pacceeTa
W BOT — yxe yBsnad [HeM.

Las ! voyez comme en peu d’espace,
Mignonne, elle a dessus la place
Las! las! ses beautés laissé choir !
0 vraiment mardtre Nature,

Puis qu’une telle fleur ne dure

Que du matin jusques au soir !

B NOXMOTbSAX MbIUHOrO HApsAd —
O, Kak en mMano Mmecta Hago! -
OHa MepTBA, TBOS CecTpd.
Mowaapl HeT, Monbba HanpacHa,
Koropa n 1O, 4TO TAK MnMpeKkpacHo,
He poxuHaeT po yTpa.

OTpanm xe MonogoCTb Becenbio!
[loka 3MMa He FOHUT B Kesblo,
[loka Tbl BCA ewe B UBeTYy,
JloBn neTsiuiee MrHoBeHbe —
XonogHon BbIOrM [YHOBEHbe,
Kak po3y, ryouT Kpacoty.

Donc, si vous me croyez, mignonne,
Tandis que vbétre dge fleuronne

En sa plus verte nouveauté,
Cueillez, cueillez votre jeunesse
Comme a cette fleur la vieillesse
Fera ternir votre beauté.

(Les Amours, 1553) (NepeBop, B. JleBuka)



Quand vous serez bien vieille, au soir a la chandelle,

Assise auprés du feu, dévidant et filant,
Direz chantant mes vers, en vous émerveillant
« Ronsard me célébrait du temps que j’étais belle. »

Lors vous n’aurez servante oyant telle nouvelle,
Déja sous le labeur a demi sommeillant,

Qui au bruit de Ronsard ne s’aille réveillant,
Bénissant votre nom de louange immortelle.

Je serai sous la terre, et fantbme sans os
Par les ombres myrteux je prendrai mon repos ;
Vous serez au foyer une vieille accroupie,

Regrettant mon amour et votre fier dédain.
Vivez, si1 m’en croyez, n’attendez a demain

Cuellllez dés aujourd’hui les roses de la vie.

(Sonnets pour Hélene, 1587)

Korga Ha CKJioHe fieT U B 4dC BeYepHuin, 4vapam
CTMXOB MOWX JMBSICb U Ipe3sl y OrHg,

Bbl CKAXeTe, JIMLO Hap MpsKel CKIOHSA:

BeCHd Mos 6buia npocnassieHa PoHcapowm,

Npu VMMEHM MOEM, CJIYKAHKA B [OMe CTAapoMm,
yXe OpeMOTOol paboTy 3aMeHs, -

OYHETCH, YC/bIXAB, YTO 3HANAM Bbl MEHS,
Bbl, — O3dpeHHass MOUM GeCCMepTHbIM AApPOM.

1 6yny nop 3emnen, n, npuspak 6e3 KocTewn,
Nokon A obpeTy cpefb MUPTOBbLIX TEHEN.
Bol OypeTte, B TuwmM, CKJIOHEHHAA, cenas,

XaneTb Mol NobOBb U ropAabii Xono4 CBOW.
He xauTe — OT MUPTOBBLIX AHEU, LEHUTEe OeHb XUBOW,

cnewnTe po3bl B3ATb Y XM3HEHHOINO MdAA.

(NepeBon, B. Habokosa)



Quand vous serez bien vieille, au soir a la chandelle,

Assise auprés du feu, dévidant et filant,
Direz chantant mes vers, en vous émerveillant
« Ronsard me célébrait du temps que j’étais belle. »

Lors vous n’aurez servante oyant telle nouvelle,
Déja sous le labeur a demi sommeillant,

Qui au bruit de Ronsard ne s’aille réveillant,
Bénissant votre nom de louange immortelle.

Je serai sous la terre, et fantbme sans os
Par les ombres myrteux je prendrai mon repos ;
Vous serez au foyer une vieille accroupie,

Regrettant mon amour et votre fier dédain.
Vivez, si1 m’en croyez, n’attendez a demain

Cuellllez dés aujourd’hui les roses de la vie.

(Sonnets pour Hélene, 1587)

Korpa yx cTapeHbkom, CO CBeYykon, nepepn Xapom
Bol 6ypeTe CyunTb U NpSiCTb B BEYEpHUM 4ac, -
[lponeB MOM CTUXM, Bbl CKAXeTe, AUBSCDH:

«51 B OHOCTM Obina npocnasneHa PoHcapom!»

Torpa nocnegHsig CAyXaHKa B AOMe CTApoM,
[lony3acHyBwas, feHb [OJATMW HATPYASChb,
[lp UMeHM MoeM COrHae ApeMoTy C rnas,
beccMepTHOW XBANMOWM BAC OKPYXUT HEeOApPOM.

A 6ypy nop 3emnenm n — npuspak 6e3 KoCTn -
CmMOory nog CeHbld MUPT MNOKOW CBOM obpecTun, -
bnn3 yrnem bygeTe CTApYWKOW Bbl COrbeHHOM

XaneTb, 4uTO a9 nMobun, 4TOo ropga Obl BAW OTKA3. ..
XvBuTe, BepbTe MHe, JIOBUTE KaXObiM 4ac,

PO3 XM3HM TOTYAC Xe CpbiBANTE LUBET MIHOBEHHbIN.

(Nepesop, C. llepBnHCKOro)



When you are old and grey and full of sleep,
And nodding by the fire, take down this book,
And slowly read, and dream of the soft look
Your eyes had once, and of their shadows deep;

How many loved your moments of glad grace,

And loved your beauty with love false or true,
But one man loved the pilgrim soul 1in you,

And loved the sorrows of your changing face;

And bending down beside the glowing bars,
Murmur, a little sadly, how Love fled
And paced upon the mountains overhead
And hid his face amid a crowd of stars.

(William Butler Yeats)
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Joachim Du Bellay (1522-1560)

ne veux point fouiller au sein de la nature,
ne veux point chercher 1'esprit de 1’univers,
ne veux point sonder les abimes couverts,
dessiner du ciel la belle architecture.

ne peins mes tableaux de si riche peinture,
s1 hauts arguments ne recherche a mes vers

Mais suivant de ce lieu les accidents divers,
Soit de bien, soit de mal, j'écris a 1l'aventure.

Je me plains a mes vers, si j'al quelque regret
Je me ris avec eux, je leur dis mon secret,
Comme étant de mon coeur les plus slOrs secrétaires.

Aussi ne veux-je tant les peigner et friser,

Et

de plus braves noms ne les veux déguiser

Que de papiers journaux ou bien de commentaires.

(Les Regrets)

bnyxgatb A9 He Xouy B rjybokom TbMe Npuponbl,
1 He Xouy MCKATb AYX TAWHbI MUPOBOW,
1 He xXouy cMoTpeTb B rnybb nponacTu rayxom,
Hn pucoBaTtb HebecC cBepkawwme CBOAbI.

BoicOkux 006pa3oB S He uvwy Anst ogpl,

He ykpawaw si KapTuHbl NecTpoTomn,

Ho Bcnep cobbiTusM obutenn 3emMHOm

B npocTbix cnoBax now u 654aro u HeB3rogpl.

[leyaneH nu, — CTUXAM S XANYICb CBOUM,
A C HUMKM papylcCb. BBepsio TanHbl uM,
OHWM HanepCHUKKU cepaeyYHbIX COXANEHUN.

W He Xxo4uy s X psSanuTb WUNb 30BUBATDH,
N He XO4y s MM MHbBIX MMEH AAdBATb,

Kak npoCTo QHEBHUKOB WJib CKPOMHbIX COOOWEHUN .

(NepeBopg, B. [laBuaeHkoBown)



Cependant que tu dis ta Cassandre divine,
Les louanges du roi, et 1'héritier d’Hector,
Et ce Montmorency, notre francais Nestor,
Et que de sa faveur Henri t'estime digne

Je me proméne seul sur la rive latine,

La France regrettant, et regrettant encor
Mes antiques amis, mon plus riche trésor,
Et le plaisant séjour de ma terre angevine.

Je regrette les bois, et les champs blondissants,
Les vignes, les jardins, et les prés verdissants
Que mon fleuve traverse : ici pour récompense

Ne voyant que l'orgueil de ces monceaux pierreux,
Ou me tient attaché d'un espoir malheureux
Ce que posséde moins celui qui plus y pense.

[loka KaccaHgpe Tbl noewb XxBanbl Hag CeHowu,
[ne npaBHyK [ekTopa TOGOM, [OMepy BCneg,

W Hectop OpaHumnm — MoHMOpaHCK — BOCMeT,
[Ae MUNOCTblo KOponb Tebs aapuT 6eccMeHHon,

Ay NATUHCKUX BOQL, KAK PumMa AAHHWUK ME€HHbIN,
[pywy o OpaHummn, o Apyxbe npowsbix neT,

O Tex, kKoro nobun, KOro CO MHOW HeT,

N o 3emne AHXY, M3THAHHUKY CBSWEHHON.

[pywy o0 Tex cagax, O powax u nyrax,
O BMHOrpagHUKAax, O MUAbIX Beperax
Moen popgHon peku. W BHemMneT MHe B MNycCTbiHE

Jvwb ropapit MMp KAMHen, HeOBWXHbIN, HEXUBOW,
C KOTOpbIM CBA3AH S HAAEXOAOW POKOBOW
locTurHyTb 6onbwero, 4yeMm s Cymen AOHbIHE.

(MepeBop, B. JleBuka)



A. C. ['yLuKnH

(1799-1837)



JNET NS

be3yMHbIX NneT yracuwee Becesibe

MHe Tsaxeno, KAk CMyTHOe Mnoxmesbe.
Ho, Kak BMHO — ne4yanb MUHYBWUX LHEW
B Moen pywe uem cTtape, TeM CUNbHEWN.
Mo nyTb yHbi1. CynuT MHe Tpyhd U rope
[ pagywero BOJIHyeMoe Mope.

Ho He xouy, O apyru, ymupaTb;

A XNTb Xouy, 4TOb6 MBICAINTL U CTPAAATb;
W Bepaw, MHe 6yayT HACNAXOEHbS

Mex ropecTten, 3a60T M TpeBOJIHEHbS:
[lopon onsaTb rapMoHWewn YnbiloCb,

Hag BbIMbICIOM cne3amm 000MbIChH,

N MoxeT OblITb — HA MOM 3aKAT MeyYdasbHbin
bnecHeT nbOBb YNLIOKOKW MNPOIWASIbHON.

[1830]



«Mon Aspgs CambiX YeCTHbIX NpaBu,

Korga He B WyTKYy 3aHeMor,
OH yBaxaTb cebs 3acTasun
W nyywe BbiAYMATb He MoOr.
Ero npumep apyruMm Hayka;
Ho, Goxe Mom, Kakasi CKyka

C 60OsIbHBIM CHMAETb U AeHb U HOYb,

He oTxoas HM wary npouyb!
Kakoe HM3Koe KOBAPCTBO
[lonyxusoro 3a6aBnsiThb,

EMy noaywku nonpasnsiTb,
[leyanbHO NOAHOCUTbL NEeKApCTBO,
B3abixaTb n aymatb npo cebs:
Korpa xe 4yepT BO3bMeT TebOs!»

1.

My uncle, man of firm convictions..
By falling gravely 111, he's won

A due respect for his afflictions -
The only clever thing he's done.
May his example profit others;

But God, what deadly boredom, brothers,
To tend a sick man night and day,
Not daring once to steal away!

But, oh, how base to pamper grossly
And entertain the nearly dead,

To fluff the pillows for his head,
And pass him medecines morosely -
While thinking under every sigh:
The devil take you, Uncle. Die!

(James E. Fallen)



2.

Tak gyman Mofnogon noseca, Just so a youthful rake reflected,
JleTs B MblIM HA MOYTOBLIX, As through the dust by post he flew,
BceBbwHen Bosei 3eBeca By mighty Zeus's will elected
HacnegHnK BCeX CBOUX pPOAHbIX. Sole heir to all the kin he knew.
LNpy3bs Jlogmunbl n PycnaHa! Ludmila's and Rusldn's adherents!

C repoem Moero pomaHad Without a foreword's interference,
be3 npegmucnosun, cem xe uydac May I present, as we set sail,
[lo3BOSIbTE MO3HAKOMUTbL BAC: The hero of my current tale:
OHerunH, pobpbin MOM NpusiTenb, Onégin, my good friend and brother,
Poanncsa Ha Operax Hessl, Was born beside the Neva's span,
[ne, MoxeT ObiTb, poAMAUCH Bbl Where maybe, reader, you began,

Wnn 6nuctann, MOM unuTdTENb; Or sparkled in one way or other.
Tam Hekorga rynan v s: I too there used to saunter forth,
Ho BpeneH ceBep pNst MeHs. But found 1t noxious in the north.

(James E. Fallen)



20.

TeaTp yX MOJNIOH; NOXM OnewyT; The theatre's full, the boxes glitter;
[lapTep M Kpecna — BCe KWUMNUT,; The restless gallery claps and roars;
B panke HeTepnenMeo nnewyT, The stalls and pit are all ajitter;

N, B3BUBWMCb, 3AHABEC WYMUT. The curtain rustles as 1t soars.
baucTtatenbHa, NoayBO3AyWHA, And there.. ethereal.. resplendent,
CMbluKy BOJIIEOHOMY MNOCHYLIHA, Poised to the magic bow attendant,
Tonnow HUMP OKpyxXeHa, A throng of nymphs her guardian band,
Ctont UcTOMMHA; OHAa, Istomina takes up her stand.

OaHOM HOrom KacasiCb nonda, One foot upon the ground she places,
Llpyrow mMensnieHHO KpyXuT, And then the other slowly twirls,

W Bopyr npbXoK, W BAPYr NeTuT, And now she leaps! And now she whirls!
JleTnt, Kak nyx oT ycT Jona; Like down from Eol's lips she races;
To cTaH coBbeT, TO pA30BbET Then spins and twists and stops to beat
N ObiICTpON HOXKOM HOXKY ObeT. Her rapid, dazzling, dancing feet.

(James E. Fallen)



OJIA
(U3 AHakpeoHa)

llopegenn, nobenenwu

Kyopn, 4yecTb raaebl Moeu,
3ybbl B gecHax ocnabenwu,

M NnOTyx OroHb ouen.

Chaakom XU3HW MHE He MHOro
[lpoBOXATb OCTAJIOCb OHEW:
[lapka cuyeT BefeT MM CTpOro,
TapTap TeHn xpeT Moew.

He BoCckpecHeM u3-nopg cnypa,
Bcsak HaBeku Tam 3abbiIT:

Bxog Tyoa ons BCexX OTKPbLIT —
HeT ncxopma yx oTTyna.

[1835]



COHET
ManoHHa

He MHOXeCTBOM KAPTWUH CTAPWUHHBIX MACTEpPOB
YkpacuTb s BCerpa xenan CBoOw obuTesnb,
YTOO CcyeBepHO UM AMBUACS NOCETUTENb,
BHUMAA BAXHOMY CyXAeHbl0 3HATOKOB.

B npocTtoMm yrny mMoemMm, cpelb MeAJjieHHbIX Tpynaos,
OOHOM KApTUHbI A Xenan ObiITb BEYHO 3pUTEsb,
OgHom: 4TOob6 HA MeHs C XO0NCTd, Kak C 06a1aKoB,
[lpeuncTas n Haw OOXEeCTBEHHbIN CNACUTENb —

OHa c BennunmeMm, OH C pA3yMOM B O4YAX —
B3vpann, KpoTknme, BO CNhaBe W B Jsyyadx,
OpHn, 6e3 anrenoB, nop nanbmoiw CUOHA.

UcnonHunncb Mou xenauusi. Teopel,
Tebss MHe HUcCnocnan, Tebs, Mos MagoHHa,
UncTenwen npenectm ynctenumn obpasel,.

[1830]



JIOBOBHAA JIMPUKA
Houb

Mon ronoc ans 1ebs U JIACKOBbIN U TOMHbIN
TpeBOXUT no3aHee MONYAHbE HOYU TEMHOWN.
ban3 noxa mMoero neyanbHas cBeud

[opnT; MOM CTUXWN, CAMBASICb U Xypud,
TekyT, pyybun nwbBu, TekKyT, MOJHb TOBOIW.
Bo TbMme TBOM rnasa 6amMcTainT npeno MHOI,
MHe ynbibainTCca, U 3BYKW Chblly $:

Mon gpyr, MOMW HeXHbn Apyr... nobnaw... TBOS...

[1823]

TBOA. .



IMOC
Ha nepesop Wnunapb

Cribilwy YMONKHYBIWMK 3BYK OOXECTBEHHOM 3JIMHCKON peun
CTapua BesIMKOro TeHb 4yi0 CMYIWEHHOW AYIIOW.

[1830]






